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CraTbs IOCBAIIICHA COMMOCTABUTCIIbHOMY aHaJIu3y crroco6oB BBIpaXXCHUS UIACHTUYHBIX
MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUII B AHIJIUHMCKOM U PYCCKOM A3bIKaX. B kadecTBe OCHOBHEIX HCCIICAYCMBIX
JICKCUYCCKUX €AWHUII, BbIPpAKAIOMIUX OTHOIICHUA TAKOT'O TUIIA, BI)I6paHLI AHTTIMICKHE U PYCCKHUC MPEAJIOTH B UX
MMPOCTPAHCTBECHHBIX 3HAYCHUAX. I/Iccne/:[yeTcsl, Kak (bopMa BbIpaKCHUA MMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIICHUM B ABYX
SA3bIKAX, TaK W CEMAHTHYCCKUC Ppa3jInvud HCHOJIb3YCMbIX SA3BIKOBBIX (l)OpM Oco0oe BHHMaHHE YACTACTCA
JICKCUYCCKU U CCMAaHTHYCCKU HECTOXACCTBCHHBIM criocodam Bep6am/13au1/n/1 MPOCTPAaHCTBECHHBIX OTHOIIICHHA.
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[MpoctpancTBO — 310 (hopMa OBITHS MaTePUH, XapaKTEPH3YIOIIasi €¢ MPOTHKEHHOCTS,
CTPYKTYPHOCTb, COCYIIIECTBOBAHHME M B3aUMOJICHCTBHE 3JIEMEHTOB BO BCEX MAaTEPUATBHBIX
cucremax. [loHsTHe TpoCTpaHCTBA (MPOTSHIKEHHOCTH) MMEET, CMBICI MOCTOJBKY, MOCKOJIBKY
cama Mmarepusi audepeHIpoBaHa, CTPYKTypupoBaHa. Eciu Obl MHp HE HMMeEN CIO0XHON
CTPYKTYpBI, €CJ Obl OH HE pacHICHSJICS Ha MPEAMETHI, a 3TH IPSIMETHI - Ha JIEMEHTHI, CBS3aH-
HBIC MEKJTy COOOM, TO TOHSTHE MPOCTPAHCTBA HE MMEJIO Obl cMbIcia. [IpoOieMbl 0TOOpaXKeHuUs
NPOCTPAHCTBA B SI3BIKE YXKE JIOJT0€ BpPEeMs HAXOJATCS B IICHTPE BHUMAHHUs JIMHIBHCTOB
Pa3UYHBIX HAMPABICHUH.

CyIiecTByeT JAOCTaTOYHO 3HAYUTEIBHOE YUCIIO PAa0OT OTCUECTBEHHBIX M 3apyOeHBIX
aBTOPOB, TOCBSIIEHHBIX ONHCAHHIO CEMAHTHKH OTICIBHBIX MPEJIOTOB WM CPaBHEHHIO
HECKOJIBKUX TPeUIOroB oHOTO si3bika [Mausip, CenuBepcroBa 1998, Bennet 1990, Brugman
1988, Herskovits 1986, u ap.]. Taxke BcTpeyaroTcsi pabOTHI, MOCBSIICHHBIC CPABHEHHIO
CIIOCOOOB BBIPAXKCHUSI OTMACIBHBIX MPOCTPaHCTBeHHBIX OTHOomeHui (I[IpO) B mByXx wim
HECKOJIBKUX SI3bIKAaX, a TaKkXkKe TIONBITKA PAa3IUYHBbIX KJIacCU(UKAIUK MPEJIOTOB B
onpeneneHHoM si3bike [Maisip, CenuBepctoBa 1998 Illsmkayckene 1995, Bemukopenkuit
2002, bopozmuna 2003, Mansuesa 2004, Jackendoff, Landau 1991, Coventry, Ludwig 1991 u
ap.].

Tem He MeHee, TaHHAs TeMa Jajeko He ucueprnana. OJHUM U3 OTHOCHTEIILHO «OENbIX
MSTEH» OCTAaeTCs yHUBEpCAbHAs M CTAaHAApPTHAas KIACCU(HKAIUS TMPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOIICHU, BBIPAXKAEMBIX CPEJICTBAMH €CTECTBCHHOTO SI3bIKa, 8 TAKXKE CXOJICTBA M Pa3InIUs
B BBIPAKCHUH OJIHUX M TEX )K€ MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUI B PA3JIMYHBIX S3bIKAX.

[TpocTpancTBO Kak cdepa OBITHS, NMO3HABAEMOTO YEIOBEKOM Yepe3 OMLIYIICHUs,
XapaKTePU3yeTCsl TPEXMEPHOCThIO. TpPEeXMEpHOCTh TMPOCTPAHCTBA KaK OOBEKTHBHOE
CBOWCTBO JICHCTBUTEIBHOCTH, B CBOIO OYepelb, €CTh OTPAKEHHUE KOTHUTHBHBIX
MEXaHHM3MOB, JIXKAIINX B OCHOBE BOCIIPUSATHS M CO3HAHHS MHpa 4eloBeKoM. B Toit mepe, B
KaKOW 3TO KacaeTcsi €CTECTBEHHOrO $3bIKa, MUp 0O€3 YelloBeKa HE MMEeT M3MEpeHUil -



TOYHEE, MUpP CYIIECTBYET TOJBKO B YEJIOBEYECKOM H3MEpPEHUHU, MO0 TOUKOH OTcuera u
MEpOi BCETo, B KOHEYHOM UTOTE, SIBJISETCS YETIOBEK.

B s3bIKe, HA KOTOPOM MBI TOBOPHM, OTPa)KaeTcsl ONpeAEIEHHBIA CIIOCOO OCMBICIEHHUS
MHpa, a TaK K€ CI0COO BOCIPHATHS U OCO3HAHUS OKPY)KAIOLIEro Hac mpocrpaHcTsa. Jlroau,
TOBOPSAIINE Ha PA3HBIX A3BIKAX, M0 Pa3HOMY BOCIPUHUMAIOT, KJIACCH(PUIINPYIOT, ONMUCHIBAIOT
OOBEKTHI B TPOCTPAHCTBE, HMX CBOWCTBA M OTHOWIEHHWsS. OTOOpakeHHE YeJIOBEKOM
00BEKTHBHOTO MHpPa €CTECTBEHHO OTIMYACTCS OT JCHCTBUTEIBHOCTH, M 3TO OTIMYUE MOKET
ObITh Ooyiee WM MeHee 3HauuTeNbHbIM. OTCI0a W OTHOCHUTEIBHOCTH  SI3BIKOBOTO
COJIEp)KaHUs, KOTOpasi HAaxOOUT CBOE OTPAKEHHUE B CEMAHTUYECKHX PACXOXKJIECHUSAX
OTJENbHBIX S3bIKOB U B HAllMOHAJIbHO CBOEOOpAa3sHOM OpraHu3allid CEMaHTHUYECKOTO
MaTepuasia B KaxaoM ectectBeHHOM si3bike [JIu Toan Txanr 1993]. Tak, npu mepeBoje Ha
pycckuii sI3bIK aHrIuiickoro npemioxenus He had a long ugly nose above the mouth msr
HUKOTJIa HE CKaxeM: "V He2o Obln ONUHHBIU YPOOIUBHIU HOC HAOO pmoMm", 4TO CBS3aHHO C
pPa3IMYHbIM TMPOCTPAHCTBEHHBIM BHUJCHUEM MHUpPA B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAax
OTHOCHUTENILHO Teja uenoBeka. [[o3ToMy ais aaeKkBaTHOCTH Iepenad MPOCTPAHCTBEHHOTO
BBIDAKEHUS C OJHOIO s3blKa Ha JpPYyrol Bcerja HEOOXOJMMO YYUTBIBATH TO, Kak
BOCIIPUHHUMAETCS OKPY’KaIoIasi Hac 1€ CTBUTEIbHOCTh HOCUTEISIMU 3TUX S3BIKOB.

Jlanee MBI pPacCMOTPUM HEKOTOpbIE AHIVIMHCKUE M PYCCKUE IPOCTPAHCTBEHHBIE
NpeIoTh C TOYKM 3pEHUsl TOrO, COBHAJAIOT JM CIOCOOBI BBIPAKEHMSI CXOXKHUX
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM s3bIKax. B kadecTBe oObekTa
aHaJIM3a HaMM BBIOpaHbI MPEJIOTH CO 3HAYEHHEM MecTa M HampasieHus. K nanHol rpynmne
OTHOCSTCS TaKMe aHTJIMICKKE PeUTOTH Kak across, along, among, around, at, behind, below,
beneath, beside, between, beyond, down, from, from beneath, in, into, off, on, opposite, out of,
over, to, toward, Up;u COOTBETCTBYIOILIME UM PYCCKHE MPEIJIOTH U TPEIIOKHO-HAPEUHBIE
CIIOBA: yepe3, 800/b, CPeOU, BOKPY2, HA, 8, 3d, NOO, PAOOM C, Mexc/MexHcoy, 3d, N03a0U, BEepXx,
8HU3, OM, U3, U3-NOO, C, HANPOMUS.

[Tpoananu3upoBaB ymnoTpeOiieHne HanOoJiee YaCTOTHBIX aHTIUHCKUX MPEIJIOTOB B UX
MIPOCTPAaHCTBEHHOM 3HAUYE€HMHU (JUIsl aHalIM3a HCIOJIb30BAJIOCh TOJIBKO OCHOBHOE 3HAYEHHUE
Ipeiora), a TakkKe CHocoObl Mepelaud aHAJOTHYHBIX NMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUH Ha
PYCCKMH S3BIK, MBI IPUIUIA K BBIBOJY O TOM, YTO B CBOHUX OCHOBHBIX (IIPOTOTHUIHUYECKUX)
3HAUEHUSX MPOCTPAHCTBEHHbIE MNPEIJIOTH AHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB TMEpPEHaroT
OJINHAKOBbIE (MJIM OYEHb CXOXHUE) NMPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOILIEHUS. PaccMOTpuM HEKOTOpbIE
IpUMephl (TpeasiaraéMble aHIVIMHCKUE MPUMEPHI B3SAThl M3 XYyJO’KECTBEHHOM JMTEpaTyphl,
BAapUaHTHI UX NIEPEBOJIAa HA PYCCKUM SA3BIK IIPEICTABICHBI aBTOPOM CTaThH ).

Gap sat back and looked across the room at the picture on the wall (S. King «Fire-
Starter»).

I'5n cen na mecmo u nocmompen uepes3 6Cto KOMHAMY HA KAPMUHY HA CMEHe.

AHIIIMHACKUIA Tpeasior acrossS B JaHHOM IpUMEpE Mbl MEpefadud Ha PYCCKUM SI3BIK
MIOCPEJICTBOM TMpeJiora yepe3, A O003HAYEHMsI HANpaBlIEHUS JEHCTBUS Ha IpeIMET,
HaxOAIINNCS Ha INIOCKOCTH U SBISIOIUNCSA €€ COCTaBHOM 4acCThIO.

He walked along the street with bowed head (S. King «Fire-Starter»).

OH wién 600116 NO Yuye ¢ ONYUjeHHOU 2010801.

[Mpennor along mepenmaércst B JIaHHOM MpHMEPE Ha PYCCKHH SI3BIK IMOCPEICTBOM
IIpeiora 8001b no, ¢ KOTOPBIM HCIOJIB3YETCSI CYIIECTBUTEIBHOE B JAaTEILHOM MaJlexke, IS
0003HaYeHMsI, TOBEPXHOCTH, HAa KOTOPYIO HAIPABJICHO JICHCTBHE.

Sweat prickled behind her ears (S. King «Fire-Starter»).

Om cmpyek noma 3a yuamu noKaaivleaio.

IIpu mepeBose NaHHOTO MpUMEpPAa Mbl MCHOJB30BAIM IMPENIOr 3a JUIsl 0003HAYEHUS
IIPOCTPAHCTBA, HA KOTOPOM COBEpIIAETCS ACWCTBHE, HAXOMSIIErocs B HENOCPEICTBEHHOMN
OJM30CTH OT 3a/IHEH CTEHKU WIIM YaCTH MPEIMETa.



Just beyond the motel Andy and Charlie McGee were standing at the shoulder of
highway 40 (S. King «Fire-Starter»).

Ipsmo 3a momenem na ob6ouune dopoau cmosinu Inou u Yapau Maxl uu.

[To ananmormm co cBouM mpemioroM-cuHonumoM behind, mpemor beyond B nanHOM
pUMepe TEPEeBOAUTCS MPEUIOTOM 3d, CTOSIIUM C CYIIECTBHUTEIHHBIM B TBOPUTEIHEHOM
najaexe, Uil 0003HAUEHHs TJIOCKOCTH, HAXOJSIIEHCS B HEMOCPEACTBEHHOW OIM30CTH OT
4yero-nmmbo, Ha KOTOpoil coBepmaercs aedictBue. Ho, ecmu B mpumepe ¢ behind mpemior
YKa3bIBa€T Ha MPOCTPAHCTBO, HETIOCPEACTBEHHO MPHUMBIKAIOIIEE K PENSTYMY, TO B IPUMEpE C
beyond mpezsior yka3siBaeT Ha IIIOCKOCTh, IPOCTUPAIOIIYIOCS HA HEKOTOPYIO TEPPUTOPHUIO OT
pensTyma.

They may have slept in the woods, or in an outlying motel (S. King «Fire-Starter»).

OHnu mo2nu 3anouesamy 8 1ecy Ui ice 8 OMOAiEHHOM Momere.

[Mpeasor in B 3TOM MpeIoKeHUU TIepeIaéTcsi PyCCKUM MPEIUIOTOM 6 Uit 0003HAYCHUSI
MIPOCTPAHCTBA, B MpeJenaXx KOTOPOro COBEpINAeTCs Kakoe-TO JelcTBhE. BaKHO OTMETHTH,
YTO B TaKUX CIIydasX, MMPOCTPAHCTBO peNsiTyMa KOHIENTYAIM3UPYETCS KaK TPEeXMEpHBIH
00BEKT, Jake B TOM Cllyd4ae, €ClIH B JICHCTBHTEIBHOCTH OHO HE SIBISIETCS TPEXMEPHBIM
3aMKHYTBIM IIPOCTPAHCTBOM.

It is, speaking in terms of evolution, the oldest endocrine gland in the human body (S.
King «Fire-Starter»).

Omo, ecau 2o6opumev 00 3601I04UU, Ccmapeliuias IHOOKPUHHAS Jicene3a 6 meie
yenogexa.

B nanHOM mpuMmepe aHTIHMICKUE mpemior iN B MEPBOM ciiydae YIoTpeOIéH B paMKax
YCTOWYHMBOTO coyeraHus IN terms of, koropoe MOKHO B TaHHOM TpUMEpe HE TepenaBarh Ha
pPYCCKHI 5I3BIK, @ BO BTOPOM ciydae IN mepema€rcs MOCPEACTBOM IPEIIora 6, CTOSIIHM C
CYIIECTBUTEIHHBIM B IIPEAJIOKHOM MaIeXKe, Ui 0003HAYSHHS OTPAHUIEHHOTO MTPOCTPAHCTBA,
B KOTOPOM pacroJiaraercs 4ro-aubo. [Ipu jxemaHWW aHTIUICKUN Tpemior iN B JaHHOM
MIPEJUI0KEHUH MOKHO ellé NepeaaTh Mpy MOMOIIH MPEAsiora ); B 3TOM Cllydae npeasior Oyaer
BBIpaXKaTh HE MPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHMS, a OTHOIICHUS TNpHUHAUIeKHOCTH. [lepeBon
TaKOTO MPEUIOKEHUs OyIeT BBITIISACTh CISAYIOIIUM 00pa3oM:

Omo, eciu 2060pumuv 06 380110YULU, CMAPENUAsL IHOOKPUHHASL Hcene3d Y 4el08eKd.

B xone mpoBeneHHOTO aHaimM3a YAAlIOCh OOHAPYXHUTh TaKWe HPUMEPHI CIIOCO00B
JTUHTBUCTUYECKOTO BBIPAXKECHHSI MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUN B pPa3IMYHBIX S3BIKAX,
KOTOPBIE HATJISHO IEMOHCTPHUPYIOT, YTO OJIMHAKOBBIE MMPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIECHHUS MOTYT
MOJTy4aTh Pa3IMuHyI0 BepOaTu3aIiio B pa3HbIX sA3bIkax. Kak mpaBuio, B TaKUX CIydasx JUis
nepeaayy Mmpeuiora OJHOTO SI3bIKa MCIIOJIB3YETCS MPEAJIOT U3 APYroro s3bIKa, HO 3TO HE TOT
MIPEJUIOT, KOTOPBI COOTBETCTBYET JAHHOMY aHTJIMHCKOMY MPEAJIOTY B €r0 MPOTOTHITNYECKOM
3Ha4eHWU. Takoe SBJICHWE MOXKHO OOBSCHHUTH ABYMSI MYyTSAMHU: BO-TIEPBBIX, HOCHUTEIHN
Pa3NUYHBIX S3BIKOB MOTYT IMO-pa3HOMY CTPYKTYpHpPOBaThb M  KOHIIETITyaJIH3HpPOBATh
npocTpaHcTBo (Hampumep, anriuiickoe in the English Faculty u pycckoe na gaxyrsmeme
AH2NULCKO20 A3bIKA); BO BTOPBIX, TIPU B3TJISIIIE HA OJJHH U TE K€ 0OBEKTHl HOCUTEIN PYCCKOTO
Y aHTJIMHACKOTO SI3bIKOB MOTYT BBIJCTSATH OJHU OOBEKTHI M MX YacTH Kak OoJiee 3HAYMMEIE, a
JApyrue — kak MeHee (Harpumep, anriuiickoe He had a hat under his arm u pycckoe B pyke
OH HEC 0epomHyio wiisny). Inu Hanpumep:

As the steamboat paused a short time at the village, | took occasion to stroll about the
place (W. Irving «The Creole Village»).

Tak Kkax napoxoo OCMAHOBUNCA HEHAOON20 8 OepesHe, s 80CNONb308ANCA CyUAeM
noopooums HO IMOMY MeCmy.

JInst mepeayn Ha pyCCKHi s3bIK npesiora about B TaHHOM pUMepe MbI UCTIOJIb30BaITH
MIPEJUIOT 710, CTOSIINNA C CYIIECTBUTENFHBIM B IaTeJILHOM Majiexke, Ui 0003HAaYeHUs MecTa, B
KOTOPOM TPOUCXOAMIIO Xa0TUYECKOE HEHANPABICHHOE JIBI)KEHHE.



Suddenly a fresh idea flashed across his mind (W. Irving «Adventure of the German
Student»).

U 60pye Hosas udes npuwiia emy 8 20108Y.

AHTIMICKHIA TIpeior nepenaércs B JaHHOM MpUMEpPe PYCCKHM TPEAJIOTOM 8, YTO HE
COBCEM TOYHO OTPa)KaeT 3/1eCh MPOHU3BIBAIOIINI XapaKTep JACHCTBHSI, YTO CBS3aHO C PA3HBIM
MNpOCTPaHCTBCHHBIM BUJICHUCM MHUpPA B aHTJIMUCKOM U PYCCKOM A3bIKaXx.

His staff struck against something hard (W. Irving «The Devil and Tom Walker»).

E2o0 nanka namkuynacoe na umo-mo meépooe.

AHrauickuii mpemsior mnepeaaércs MpeayioroM Ha, Ajis 0003HAYEHHUS MPENSTCTBUS,
BO3HUKIICTO Ha NOYTH MNPEAMCETa NpU IABWKCHUH. ITomHOrOo COOTBETCTBUA MCXKIY ABYMH
npeajoraMm HE Ha6J'IIOI[aeTC$I, B CBA3U C OIIATH K€ PA3HBIM MPOCTPAHCTBCHHBIM BUACHHUEM
MHpA B aHIVIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

BaxxHO OoTMETHUTH, UTO IIpU INlepefade MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUI C OJHOTO S3bIKA
Ha IIpyI‘Oﬁ MBI CTAJIKHMBACMCA C TaKUMHU ClIydadMH, KOrla HECKOTOPBLIC IPOCTPAaHCTBCHHLBIC
OTHOIICHM:, BBIPAXKCHHBIC IIpU IMOMOIIH IpEajiora B OIAHOM A3BIKC, HE MOT'YT OBITE
BBIPAYKEHBI [P MOMOILLY MPEJIOTa B APYroM SI3bIKe. DTO OOBSACHAETCS TEM, YTO, OUEBHU/IHO,
JAaHHOE TPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUCHHE, WIM XK€ TPEACTABICHHBIA CrIOCO0 CTPYKTYPHUPOBAHUS
MIPOCTPAHCTBA HE OTPAXKEHBI B CEMaHTHKE Tpeaiora. Hampumep:

The G.A. looped a piece of rubber flex around Andy's arm just above the elbow (S. King
«Fire-Starter»).

Accucmenm obmoman pyky DHOU pPE3UHOBBIM HCSYMOM YYMb  Gblule JIOKMAL.

3HaYeHrne aHTJIMHCKOTO Mpeaiora MepeJaHo OMHMCaTeNbHO, B CBA3M C TEM, YTO IIO-
PYCCKH MBI HE MOXeM cKazarh: "Ou oOmoman pyky Hao Jokmem', 94TO CBSI3aHO C Pa3HBIM
MNpOCTPaHCTBCHHBIM BUIACHUEM MHUpPA B AHTIIMUCKOM H PYCCKOM s3bIKax OTHOCHUTCIIBHO TEJIa
YeJI0BeKa.

The female had the appearance of being above the common order (W. Irving
«Adventure of the German Student»).

Bcem ceoum 6udom oiceHwuHa nokazvleand, umo 0OuenpuHamvlii NOps0okK eé He
Kacaemcs.

[Ipemyior He HAXOIUT CBOE OTpaXKEHHE B JAHHOM TNPEMIOKEHHWH, YTO CHENIaHO
HUCKIIFOYUTCIIBHO IAJId NpUAaHUud €My 6JIaFO3ByT-II/I$I B PYCCKOM BapHaHTC. HpI/I KCJIaHUuH, €ro
MO>KHO TIEpeAaTh Ha PYCCKHUM A3BIK U TAKHM CIIOCOOOM:

Bcem ceoum 8UOOM JHCeHWUHA noxazvleaid, ymo OHa sviuLe
00WenpuHAmMOo20 NopsaoKa.

The storm had abated and the thunder rumbled at a distance («W. Irving, Adventure of
the German Student»).

I'posa cmuxna, u e0aneke nOCILIUANUCH PACKAMbL 2POMA.

[Ipu mepeBose Ha PYCCKUH S3BIK JAHHOTO MPEAJIOKEHHS AHTIMICKOE NPEeIIOKHOE
coueTaHue (IIpeyior + CyIIECTBUTEIBHOE) MEPEAAETCS HApEUHEM.

W3 BbIIIENpUBEACHHBIX IPUMEPOB BHJIHO, YTO CYILECTBYET TPHM OCHOBHBIX CIOCO0a
nepeaayu MACHTUYHBIX MPOCTPAHCTBCHHBIX OTHOIIIEHUHN C OJJHOT'O sA3BIKA Ha ﬂperﬁZ IIOJIHOC
COOTBETCTBUE JIMHTBUCTUYECKUX (M CEMaHTHYECKHX) (POpM BBIPAKEHUS; UX YaCTUYHOE
COOTBETCTBUE;  aCUMMETpPUS  BBIPDAKEHHsS  NPOCTPAHCTBEHHBIX  OTHOmIeHMH.  Tak,
MPOCTPAaHCTBCHHLIC OTHOUICHUS, BbIPAXKACMBIC aHTJINICKUMU npeajioraMmu, Moryrt GI)ITI)
BBIPAXKEHBI COBCEM JIPYTMMHU S3BIKOBBIMHM CPEACTBAMU B PYCCKOM sI3bIKE. B HEKOTOpBIX
PEAKUX ClIydadX YKa3zaHHuC Ha TOT HIIN HHOU BUJ TPOCTPAHCTBCHHLIX OTHOIIIEHUII MOXKET
BoOOIIIe OTCyTcTBOBaTh, Hampumep, Ikey curled his lips below the nose mepeBomutcs Ha
pYCCKuit sI3bIK Kak Atiku ckpusun pom 8 yemeuwike (M. [Maisip, CenuepctoBa 1998]).
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